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к простому: слово из четырех или трех звуков превращается в слово из двух или одного 

звука (ср. и.-е. esti → лат. еst → франц. е [-е(st)]).   

Таким образом, в соответствии с двоякого рода фонетическими изменениями, Е.Д. 

Поливанов рассматривает два вида экономии: (1) чисто фонационная экономия [то, что 

позже стали называть «произносительным удобством»1], осуществляющаяся в каждом акте 

речи и фонологически не существенная, и (2) «экономия психической деятельности»2, 

которая может получать импульс из речевой практики, но которая связана также со 

статистической оценкой встречаемости данной фонемы или же комплекса фонем.  

                                                                                                               

TALAFFUZ LUG'ATLARI YARATISHDA XALQARO FONETIK ALIFBO (IPA)DAN 

FOYDALANISH MUAMMOLARI 

Babayev Maxmud Tashpulatovich 

Buxoro davlat universiteti 

"Nemis filologiyasi" kafedrasi o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya. Ijtimoiy o'zaro ta'sir kuchaygan sari talaffuz lug'atlari tobora ko'proq talab 

qilinmoqda, bu esa muloqot jarayoni ishtirokchilaridan bir-birlarini samarali tushunishlarini 

talab qiladi. Talaffuz standarti muammosini ma'lum darajada barcha tillarning talaffuz 

lug'atlarida fonetik transkripsiyaning xalqaro tizimidan foydalanish orqali hal qilish mumkin. 

Tovushlarning artikulyatsiyasidagi farqlar diakritika yordamida ko'rsatiladi. 

Kalit so'zlar: talaffuz lug'atlari, fonetik tizim, fonetik transkripsiya, artikulyatsiya. 

 

Аннотация: Произносительные словари становятся всё более востребованными по мере 

возрастания социального взаимодействия, которое требует эффективности понимания 

друг друга участниками процесса коммуникации. Проблема произносительного стандарта 

может, в определенной степени, быть решена использованием международной системы 

фонетической транскрипции в произносительных словарях всех языков. Обозначения 

различий в артикуляции звуков осуществляются при помощи диакритических знаков. 

Ключевые слова: произносительные словари, фонетическая система, фонетическая 

транскрипция, артикуляция. 

 

Abstract: Pronunciation dictionaries are becoming more and more in demand as social 

interaction increases, which requires the participants in the communication process to effectively 

understand each other. The problem of the pronunciation standard can, to a certain extent, be 

solved by using the international system of phonetic transcription in pronunciation dictionaries of 

all languages. Differences in the articulation of sounds are indicated using diacritics. 

Key words: pronunciation dictionaries, phonetic system, phonetic transcription, articulation. 

Texnologik taraqqiyot va transport vositalarining rivojlanishi, kompyuter tarmoqlari 

yordamida amalga oshiriladigan aloqa makonining kengayishi turli tillar va madaniyatlarda 

so'zlashuvchilar tomonidan amalga oshiriladigan kommunikativ harakatlar sonining ko'payishiga 

olib keladi. O'zaro tushunishga bo'lgan ehtiyoj ko'p jihatdan muloqot jarayonida to'siqlarni keltirib 

chiqaradigan va amaliy faoliyat samaradorligini pasaytiradigan ko'plab omillar ta'sirida 

murakkablashishi mumkin. Bunday omillarga suhbatdoshlarning geografik masofasi, 

ma'ruzachilarning individual xususiyatlari, "sozlash" deb ataladigan narsa - ona tilining o'ziga xos 

xususiyatlari bilan belgilanadigan artikulyatsiya xususiyatlari kiradi. 

So'zlarni noto'g'ri talaffuz qilish natijasida yuzaga keladigan xatolarni talaffuz lug'atlari 

yordamida bartaraf etish mumkin. Talaffuz lug'atlari ko'plab funktsiyalarni bajaradi, ulardan eng 

muhimi - til hamjamiyatida standart sifatida qabul qilingan va qo'llaniladigan talaffuz namunasini 

 
1 Поливанов Е.Д. Статьи по общему языкознанию. –М.: Наука, 1968. –С.119. 
2 Там же. –С.214. 
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kodlashtirish va didaktik - ona yoki chet tilida so'zlarni to'g'ri me'yoriy talaffuz qilishni o'rgatish 

deb hisoblanishi kerak. 

Norma - bu ixtisoslashuv mavjud bo'lgan inson faoliyatining har bir sohasida samarali muloqot va 

ijtimoiy o'zaro ta'sirni ta'minlaydigan ijtimoiy tuzilma.  [Arutyunova 1988: 21–23].  

Aloqa jarayonida me'yor lingvistik variantlar sonini cheklaydigan va og'zaki so'zni noto'g'ri 

aniqlash ehtimolini kamaytiradigan vositadir. Tilning standart versiyasidan milliy va xalqaro aloqa 

vositasi sifatida foydalanish faqat uning ushbu funktsiyani bajarish qobiliyati bilan belgilanadi, 

agar ushbu til versiyasining imkoniyatlari amaliy faoliyat ehtiyojlariga mos kelmasa, u tugatilishi 

mumkin. 

 
 

 
1-  Xalqaro fonetik alifbo 
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Talaffuz lug'atlarida norma o'rnatilgan xarakterga ega: kodifikatsiya til normalari haqidagi 
bilimlarni va ularning jamiyatda xabardorlik darajasini qayd etadi. 
Muloqot jarayonining har qanday ishtirokchisi asosan lug'atlardan foydalanish bilan 
belgilanadigan ishlatiladigan tilning me'yorlarini bilishiga asoslanadi. Standart talaffuzning 
mavjudligi o'zaro tushunishni osonlashtiradi va leksik birlikni noto'g'ri aniqlash xavfini yo'q qiladi. 
Trening natijasida tilni o'zlashtirgan bir guruh odamlarda lug'at birliklarining talaffuzini 
birlashtirish - "nutqning bir xilligi" sodir bo'ladi. 

Shunday qilib, har qanday turdagi va har qanday tildagi lug'atlarda fonetik transkripsiyani 
birlashtirish nafaqat chet tilini o'rganishda yuzaga keladigan talaffuz qiyinchiliklarini bartaraf 
etishga, balki talaffuz variantlari sonini cheklab, orfoepik me'yorlar masalasini hal qilishga imkon 
beradi. 

Talaffuz lug'atlarini tuzish juda katta mehnat talab qiladi. Qiyinchilik nafaqat so'zning 
talaffuz variantlari soni til jamiyatidagi ijtimoiy guruhlar soniga to'g'ridan-to'g'ri proportsional 
bo'lganligida, balki hozirgi kungacha tovushlarni belgilashning yagona usuli (fonetik alifbo) 
mavjudligidadir. So'zlarning lug'at transkripsiyasini birlashtirish yo'lidagi jiddiy qadam Xalqaro 
fonetik assotsiatsiyaning (1886) tashkil etilishi edi. Xalqaro fonetik alifbo 1889 yilda nashr etilgan. 
(1-rasm). 

Ingliz tilining talaffuz lug'atlarida IPAdan foydalanish tilni standartlashtirishning 
sabablaridan biri bo'lib, uni xalqaro aloqa vositasi sifatida ishlatish imkonini berdi. 

Tillardagi tovushlarning artikulyatsiyasi bir-biridan farq qiladi, ammo unlilar va 
undoshlarning artikulyatsiyasidagi farqlar diakritiklar yordamida bartaraf etiladi (2-rasm). 

So'zning fonetik transkripsiyasini yozish uchun standart belgilardan foydalanish 
artikulyatsiyaning o'zgaruvchanlik darajasini va natijada tovushlarning talaffuzini kamaytirishga 
imkon beradi. 

 
 2-rasm Diakritik belgilar jadvali 
 

Ingliz tilida imlo lug'atlarini tuzish an'anasi (Britaniya talaffuz lug'atlari - CEPD, LPD) 
an'anaviy transkripsiya tizimidan foydalanishni taklif qiladi, Amerika lug'atlari [Webster 1994] 
o'zlarining transkripsiya tizimini taklif qiladi, bunda so’zlovchi o'zining talaffuz haqidagi bilimiga 
tayanadi.  
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Germaniyada ham talaffuz lug’atlari tuzilgan bo’lib Halle-Wittenbergdagi  Martin-Luther-
Universität professorlari Eva-Maria Krech, Eberhard Stock, Ursula Hirschfeld und Lutz Christian 
Anders tomonidan yaratilgan “Deutsches Aussprachewörterbuch” hamda “Großes Wörterbuchs 
der deutschen Aussprache” kitoblarini misol qilib keltirishimiz mumkin. 
                                            ADABIYOTLAR: 

1. Н.Д.Арутюнова. Типы языковых значений. Оценка, событие, факт. Москва 
"Наука" 1988.  

2.  Z.B.Toshov. Nemis tili fonetikasi. Darslik, Toshkent.”FAN” 2010  
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Olmonshunos olimlar Z.B.Toshev, Sh.S.Imyaminova va R.Begmatovaning “Deutsche 

Prosodik” (“Nemis tili prosodikasi”) nomli o‘quv qo‘llanmasi mamlakatimizdagi oliy o‘quv 
yurtlarining nemis tili ta’lim yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalari uchun mo‘ljallangan bo‘lib, 
qo‘llanmada nemis tilining prosodikasi va intonatsiyasi chuqur o‘ratiladi. 

Prosodika nafaqat nutqning fonetik asoslariga segment sifatida bog‘langan, balki tovush 
birliklariga bog‘liq bo‘lgan fonetik xususiyatlarning yig‘indisi hisoblanadi. Bularga quyidagi 
xususiyatlar kiradi: 

1. So‘z va gap urg‘usi; 

2. Orfografik bo‘g‘inlarga asoslangan leksik ohang; 
3. Intonatsiya va gap ohangi; 

4. Fonetik birliklarning miqdori; 

5. Nutqda temp, ritm va pauzalar; 
“Deutsche Prosodik” (“Nemis tili prosodikasi”) nomli o‘quv qo‘llanma Prosodika (die 

Prosodik), Intonatsiya (die Intanation) va nazariy-amaliy materiallari (die theoritisch-praktischen 
Materialen) nomli bo‘limlardan iborat. 

Prosodika – fan sohasining bo‘limiga ya’ni tilga olingan lingvistik xususiyatlarni va ilmiy-
nazariy jihatdan fonetika va fonologiyani o‘z ichiga oladi. Shunday ekan, prosodika ham 
tilshunoslikning, ham fonetikaning predmeti hisoblanadi. 

“Prosodika” atamasi yunoncha “prosodia” hamda lotincha “prosōdía” so‘zlaridan olingan 
bo‘lib, “pros” (“qo’shish”) va “ōd” (“kuylamoq”) ma’nosini beradi. Bu atama birinchi navbatda, 
she’rni fonetik jihatdan o‘qishni nazarda tutgan. Shu bilan birga tovushni to‘g‘ri talaffuz qilishni 
ham o‘z ichiga oladi. 

Prosodikaga kiradigan belgilar umumiy xususiyatga ega bo‘lganligi, ular tovushlar 
segmentining yuqori fonetik darajada ekanligi sababli supersegmental xususuiyatlar deb ham 
ataladi. Shunga ko‘ra, segmental va supersegmental darajalar o‘rtasida farqlanadi. Masalan, nemis 
tilidagi ‚um`gehen (aylanib o´tmoq, qochmoq) - 'ùm‚gehen (birovga g‘amxo´rlik qilmoq, - 
munosabat qila olmoq) so‘zlari (18-betda) segmental darajada bir xil tarkibga ega, lekin 
boshqalardan yuqori darajada farqlanadi. Chunki birinchi bo‘g‘inda so‘z urg‘usi bo‘lsa, ikkinchisi 
ikkinchi bo‘g‘inda urg‘uga ega. 

Supersegmental xususiyatlar quyidagi asoslarga ega: 
1. Urg‘u; 
2. Ohang; 

3. Intonatsiya komponentlari va nutq tezligi; 

4. Temp, ritm va pauza; 
Prosodik, psixoakustik, akustik va yozma nutq xususiyatlari haqida fikr yuritadigan 

bo‘lsak, prosodik xususiyatlar psixoakustik va akustik xususiyatlar bilan tavsiflanadi. Yozma 
nutqda prosodik xususiyatlar va urg‘u variantlari o‘rtasida bog‘liqlik mavjud. 
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